8

Pre fa ce
Ch ar acte ris tics of t his ne w gr amm ar
My purpose in writing this new grammar has been to offer a complete and explained grammar, one that, while still being
a handy grammar, user-friendly and simple, covers as much as possible. I have tried to write it in a teaching- and
learning-oriented way, as practical as possible, positioning myself in the place of the usual university and college student
(or a sixth-former) and thinking which kind of grammar I would like to have: one that helps me to learn the language,
with explanations, with examples, etc., avoiding very advanced stages but at the same time without falling too short.
In the course of time I have observed that a lot of instructors like teaching the language directly from the grammar.
Although my personal preference is using a textbook and using the grammar only as reference tool rather than using it
as only teaching material, I have taken this practice into account and I have written this grammar also with it in mind, so
that instructors that follow this practice may find it and its corresponding book of exercises a useful tool.
I would like to make some more comprehensive comments about its characteristics:
a) All the needed grammar: As mentioned above, without falling too short and without making the student have to go
to a larger grammar to find what they need after the initial stages, but at the same time avoiding a phone book, as
students want something reduced but that offers all they need to read the classical authors.
b) Teaching skills: Offering students very clear explanations of what is being presented, not just the presentation of
tables and a couple of examples. I also include the same comments I make when teaching in situ in front of the students,
for instance calling the students’ attention to avoid some common mistakes, to make them realise this or that similarity,
this or that difference, etc. We could say that at some points it may sound as if somebody had recorded the teachers’
voice when explaining each item on the whiteboard and then had typed the explanations.
c) Clear structure: A clear division of accidence, syntax, etc. (the Index of Contents is very illustrative about this point).
This helps students to learn things in an ordered way and to find each item easily. I distinguish different blocks for the
nominal system, the verbal system, syntax of clauses, etc., and inside each of these blocks the classification into different
sub-sections makes finding each grammatical item easy.
d) A good amount of exercises (in an additional book): Ideal for students who not only need to study Greek grammar
but who want to be able to practise each one of the presented aspects. These exercises will be published as an additional
shorter book; this has the advantage of leaving the grammar on its own in a much more reduced size (and cheaper),
ideal for those who want only the grammar for consultation and do not want to buy an immense amount of exercises
that they will not use.
e) Basic vocabulary: This grammar offers a reduced list of the most useful terms that follow a given scheme (a
declension, a verbal system, etc.) after that scheme has been presented. For instance, after liquid verbs have been
presented, I offer a list of the most frequent verbs of this kind. This helps students to realize that the scheme they have
learnt has not been studied just for itself, but for a given purpose: there they have the most usual terms that follow it.
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Use of origi nal auth o rs
An important point is the use of classical authors to illustrate what has been explained. A lot of the very initial examples
are made up, which has allowed me to adapt any sentence to the level of a student who is beginning to learn this or that
construction, but it would be nonsense not to offer at the same time original sentences taken from classical authors, so I
have considered convenient to include, side by side with the made-up ones, real original sentences.
I have tried to be careful in this procedure of including sentences from original authors: there is nothing easier than
typing a preposition in the searcher for TLG and finding sentences in which this or that preposition is used, but I would
not see much sense in offering as an example a long sentence with a participle with a[n or any other difficult structure
just to show an example of this or that preposition, so that my tendency has been to choose easy sentences that
illustrate what I want the student to see, avoiding unnecessary complications.

No te ab ou t the t r an sla tio n of G ree k ex amp les
In few cases, the translation of Greek sentences may not sound as fluent as an English speaker would expect and they
may sound somehow “forced”, but we have preferred to remain as faithful to the Greek as possible, to the detriment of
English fluency, in order to help show the specific grammatical point being discussed.

Feed b ack
It would be a pleasure to receive comments from colleagues about any mistake they may spot or any suggestion. The
way in which this book has been published (Print On Demand) allows me to modify the original pdf in 48 hours, so that
any copy purchased after I have modified it and e-mailed the new version to the printer will already be printed with the
modification in it. My e-mail address is: jc 210 @ st-andre w s.ac.uk
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